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DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg
GERMANY

 11/2025
Delta-Sport-Nr.: GK-15308

IAN 493738_2504IAN 493738_2504

GO KART
KINDER-GOKART
KART À PÉDALES POUR ENFANT

   
KINDER-GOKART
Aufbauanleitung

  
KART POUR ENFANT
Notice de montage

        
      

KART INFANTIL
Manual de montagem

KART INFANTIL
Instrucciones de montaje

  
GOKART PER BAMBINI
Istruzioni di montaggio

   
GO KART
Assembly instructions

 
GOKART VOOR KINDEREN
Montagehandleiding

   
Before reading, fold out the illustration page and get to know all of the functions of your product.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Artikels vertraut.

   
Dépliez la page avec les illustrations avant la lecture et informez-vous ensuite au sujet des fonctions de l‘appareil.

  
Klap voor het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vervolgens vertrouwd met alle functies van het apparaat.

   
Prima di leggere ribaltare la pagina con le immagini e familiarizzare poi con tutte le funzioni dell´apparecchio.

 
Antes de leer, abra la página con las ilustraciones y familiarícese seguidamente con todas las funciones del aparato.

  
Antes de ler, vire o lado com as imagens para fora e familiarize-se com todas as funções do aparelho.

GB/IE/NI/MT	 Assembly and safety information	 Page	 08

DE/AT/CH/BE	 Aufbau- und Sicherheitshinweise	 Seite	 10

FR/CH/BE	 Consignes de montage et de sécurité	 Page	 12

NL/BE	 Montage- en veiligheidstips	 Pagina	 15 

IT/CH/MT	 Istruzioni di montaggio e indicazioni di sicurezza	 Pagina 	 17

ES	 Instrucciones de montaje y seguridad	 Página 	 19

PT	 Instruções de montagem e de segurança	 Página 	 21
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time. 

Read the following assembly 
instructions and the safety 
information carefully. 

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
assembly instructions carefully. When passing 
the product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Scope of delivery (fig. A)
1 x	frame (1)
1 x	front axle (2)
1 x	steering shaft (3)
1 x	rear axle (4)
1 x	steering wheel (5)
1 x	wheel, front left (6a)
1 x	wheel, front right (6b) 
1 x	wheel, rear left (7a)
1 x	wheel, rear right (7b)
1 x	front trim (8)
1 x 	speedometer display (9)
1 x 	saddle (10)
1 x 	chain cover, right (11)
1 x 	chain cover, left (12) 
1 x 	cover (13)
1 x 	steering shaft trim (14)
1 x 	mounting bracket (15)
4 x 	protective cap for wheels (16)
1 x 	cover for steering wheel (17)
2 x	saddle attachment (18)
1 x	saddle bottom plate (19)
2 x	screw for saddle (20)
1 x	connecting screw for frame/front axle (21)
3 x	screw for chain cover, top (22)
3 x	screw for rear wheel axle (23)
6 x	screw for trim and speedometer (24)
4 x	screw for chain cover, bottom (25)
1 x	double-end spanner (26)
1 x	Phillips screwdriver and Allen key (27)
2 x	Allen key (28)
1 x	assembly instructions

Technical data
Dimensions: approx. 82 x 50 x 58.5cm  
(l x w x h)

Steering wheel: approx. 47.5 - 58.5cm

45 Maximum load: 45kg

Date of manufacture (month/year): 
11/2025

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this article 
complies with the essential requirements 
and the other relevant provisions.

UK Conformity Assessed 
Delta-Sport Handelskontor GmbH 
hereby declares that this article com-
plies with the essential requirements 
and the other relevant provisions.

Intended use
This product has been developed for private use 
outdoors.
It is a toy for children from the age of 2 with a 
maximum user weight of 45kg. This product may 
not be used on public roads. Be aware of the 
legal regulations before use.

Safety instructions

Risk of injury!
WARNING!

•	Warning! Protective equipment should be 
worn. Not to be used in traffic.  
Max. 45kg.

•	Warning. None of the packaging and 
fastening materials are considered part of the 
toy and must always be removed for safety 
reasons before the product can be given to 
children to play with.

•	Assembly should be performed by an adult 
because there are some small parts.  
Ensure that the product and all components 
are not given to children until after assembly.

•	Check the product for damage or wear before 
each use. Check regularly before each use 
that all screw connections are tight! Ensure 
that self-locking screws and nuts do not slip or 
move.

•	The product may be used only when in good 
working order and condition! If a defect is 
identified on the product discontinue use until 
the defect is rectified!

•	Making improper modifications or repairs to 
the product is dangerous! Do not modify the 
product!

•	No technical modifications may be made to 
the product.

•	Do not use the product together with other 
vehicles, pieces of sports equipment or trac-
tion devices. The product is not designed for 
higher speeds.

•	Children may only play with the product 
under adult supervision.

•	Instruct children in the correct use of the pro-
duct and alert them to any possible dangers! 
Remember that children are often not able 
to judge correctly their own abilities and the 
dangers of certain situations! Because of 
children’s desire to play, unforeseen situations 
can arise that preclude the responsibility of 
the distributor/manufacturer.

•	The product may only be used by one person 
at a time.

•	Maximum load of the product: 45kg.
•	When driving the child must always wear a 

helmet and sturdy footwear! We recommend 
in addition the use of appropriate protective 
equipment.

•	The product may not be used on public roads 
or on public footpaths!

•	Always be considerate of other people!
•	Use the product only on suitable surfaces that 

are level, clean and dry. When driving keep 
away from other road users.

•	The product may not be used on slopes or 
in the vicinity of steps or open water. Avoid 
dangerous areas!

•	When using the product skill is needed to 
avoid falls and collisions that might lead to 
injury to the rider and/or to other persons.

•	The product may not be used in snow, ice, or 
poor visibility.

Avoiding material damage!
•	Avoid water, oil, potholes, and very rough 

surfaces.

Assembly
Assembly should be performed by two 
adults.
Note: The cardboard chain bracket (1a) 
may only be removed when fitting the 
rear axle (4) (fig. G).

Mounting the front axle on the 
frame (fig. B)
1.	Slide the cover (13) onto the front axle (2).
2.	Set up the frame (1).
3.	Fasten the frame in place with the screw (21) 

with the aid of the Allen key (27) and the 
double-end spanner (26).

Assembling the steering wheel  
(fig. C)
1.	Remove the pre-assembled screw (3a) and the 

washer (3b) on the steering shaft (3).
2.	Attach the steering wheel (5) with the washer 

and the screw to the steering shaft with the aid 
of the double-end spanner (26).

3.	Insert the cover (17) into the steering wheel.

Assembling the steering shaft  
(fig. D)
1.	Slide the trim (14) onto the steering shaft (3).
2.	Slide the steering shaft into the front axle.
Note: In order to attach the clip (2a) correctly 
and ensure a secure fit, counter-pressure must be 
applied when mounting the steering shaft.
Press from below against the steering shaft exten-
sion (2g) on the front axle so that the bearing 
located inside on which the clip is mounted does 
not slip out of position.
3.	Set the steering shaft at an appropriate height 

with the clip using the double-end spanner 
(26).

4.	Push the cover over the clip.

Assembling the front trim and 
speedometer display (fig. E)
Mounting the front trim (8) on the steering shaft. 
Attach the trim on the back side, above with 
the speedometer display (9) and two screws 
(24), and below with the mounting bracket (15) 
and four screws (24) with the aid of the Phillips 
screwdriver (27).

Assembling the front wheels 
(fig. F – front view)
Warning: Note the direction of wheel 
travel. Assemble the wheels with small 
inside diameter on the front axle.
1.	Remove the pre-assembled screws (2b) and 

washers (2c) on the front wheel axle.
2.	Place the wheels (6a/6b) on the front wheel 

axle and fix them in place with the washers 
and screws with the aid of the Allen key (27). 
Put one protective cap (16) on each wheel.

GB/IE/NI/MT
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Assembling the rear wheel axle 
(fig. G)
1.	Lift up the chain bracket (1a) with the chain 

(1b) and guide the rear wheel axle (4) 
through the chain.

Note: Make sure that the rear wheel axle is 
assembled in the manner shown in fig. H.
2.	Remove the chain bracket (1a) and put the 

chain (1b) on the sprocket (4a).
3.	Position the rear wheel axle in the bracket 

provided on the frame (1).
4.	Put the rear wheel axle in place with three 

screws (22) with the aid of the Allen keys 
(28). 

Assembling the rear wheels 
(fig. H – rear view)
Warning: Note the direction of wheel 
travel.
1.	Remove the pre-assembled screws (2d) and 

washers (2e) on the rear wheel axle. The 
washer (2f) may not be removed.

2.	Place the wheels (7a/7b) on the rear wheel 
axle and fix them in place with the washers 
and screws with the aid of the Allen key (27).

3.	Put one protective cap (16) on each wheel.

Mounting the chain cover (fig. J)
1.	Place the chain covers (11) and (12) in the 

frame (1).
2.	Attach the chain cover above with three 

screws (23) with the aid of the Allen keys 
(28).

3.	Attach the chain cover below with four screws 
(25) with the aid of the Phillips screwdriver 
(27).

Mounting the saddle (fig. K)
1.	Place the saddle (10) on the frame.
2.	Insert the screws (20) from above through the 

saddle.
3.	Attach the saddle with the saddle bottom 

plate (19) and the saddle attachments (18) 
from below.

Adjustments
Steering wheel height (fig. D)
1.	Slide the trim (14) up.
2.	Loosen the clip (2a) until the steering wheel 

can be slid up and down, and set the steering 
wheel at the right height.

Note: Make sure that the MIN mark can be 
clearly seen. The steering shaft (3) may not be 
inserted to any shorter length.  
Pull the steering shaft (3) out no further than to 
the MAX mark.
3.	Pull the clip back on and then slide the cover 

over the clip.

Saddle position
The saddle can be freely adjusted. Select a suit-
able saddle position depending on your child’s 
physical size and screw the saddle on tight.
Make sure that your child can easily reach the 
pedals.

Chain tension (fig. I)
Tighten the chain as required. Proceed as 
follows:
1.	Remove the chain covers (11) and (12) before 

tightening the chain.
2.	Loosen the screws (1c) using the Phillips 

screwdriver (27) and remove the lid (1d).
3.	Loosen the four screws (1e) with the aid of the 

Allen key (28) and move the pedal axle (1f) 
forwards a little.

Note: Leave the screws in place (1e) in the 
pedal axle (1f).
4.	Tighten the four screws (1e) securely once you 

are finished.
The chain is correctly tensed if it can be pulled 
upwards 10mm and downwards 10mm.

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature. Use only water to 
clean and then wipe dry with a cleaning cloth.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the product and packaging 
materials in accordance with current 
local regulations. Store the packaging 
materials (foil bags, for example) out of 

the reach of children. For further information 
about disposal of the product no longer needed, 
contact your local council. Dispose of the 
product and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned for 
recycling. The Code consists of the 

recycling symbol for the recycling process and a 
number that identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under continuous quality control. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH gives private end 
customers a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee period) in 
accordance with the following provisions. The 
guarantee is only valid for material and manu-
facturing defects. The guarantee does not cover 
parts that are subject to normal wear and tear 
and that are thus considered wear parts (e.g. 
batteries) and it does not cover fragile parts such 
as switches or parts that are made of glass.
Claims under this guarantee are excluded if the 
product has been used incorrectly, improperly, 
or contrary to the intended purpose, or if the 
provisions in the instructions for use were not 
observed, unless the end customer proves that 
a material or manufacturing defect exists that 
was not caused by one of the aforementioned 
circumstances.

Claims under the guarantee can only be made 
within the guarantee period by presenting the 
original sales receipt. Please therefore keep the 
original sales receipt. The guarantee period is 
not extended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guarantees, or 
as a gesture of goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim please first contact 
the service hotline mentioned below or contact 
us by e-mail. If there is a guarantee case, then 
the product will be repaired or replaced free 
of charge to you or the purchase price will be 
refunded, depending on our choice. There are 
no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee claims 
against the respective seller, are not limited by 
this guarantee.

IAN: 493738_2504

	� Service Great Britain 
Tel.:	 0800 404 7657 
E-Mail:	 deltasport@lidl.co.uk

	� Service Malta 
Tel.:	 80062230 
E-Mail:	 deltasport@lidl.com.mt

	 Service Ireland
	� Tel.:	 1800 101010 

E-Mail:	 deltasport@lidl.ie
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut. 

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Aufbauanleitung 
und die Sicherheitshinweise.

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Aufbauanleitung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Rahmen (1)
1 x Vorderachse (2)
1 x Lenkstange (3)
1 x Hinterachse (4)
1 x Lenkrad (5)
1 x Rad links vorn (6a)
1 x Rad rechts vorn (6b)
1 x Rad links hinten (7a)
1 x Rad rechts hinten (7b)
1 x Front-Verkleidung (8)
1 x Tachometeranzeige (9)
1 x Sattel (10)
1 x Ketten-Abdeckung rechts (11)
1 x Ketten-Abdeckung links (12) 
1 x Abdeckung (13)
1 x Verkleidung Lenkstange (14)
1 x Befestigungsbügel (15)
4 x Schutzkappe Räder (16)
1 x Abdeckung Lenkrad (17)
2 x Sattel-Befestigung (18)
1 x Sattel-Unterplatte (19)
2 x Schraube für Sattel (20)
1 x Verbindungsschraube Rahmen/Vorderachse 

(21)
3 x Schraube für Ketten-Abdeckung oben (22)
3 x Schraube für Hinterradachse (23)
6 x Schraube für Verkleidung und Tachometer 

(24)
4 x Schraube für Ketten-Abdeckung unten (25)
1 x Doppel-Schraubenschlüssel (26)
1 x Kreuzschlitz-Schraubendreher und Innen-

sechskantschlüssel (27)
2 x Innensechskantschlüssel (28)
1 x Aufbauanleitung

Technische Daten
Maße: ca. 82 x 50 x 58,5 cm (L x B x H)

Lenkradhöhe: ca. 47,5 – 58,5 cm

45 Maximale Belastung: 45 kg

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
11/2025

Hiermit erklärt Delta-Sport Handelskon-
tor GmbH, dass dieser Artikel mit den 
grundlegenden Anforderungen und 
den übrigen einschlägigen Bestimmun-
gen übereinstimmt. 

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Dieser Artikel ist für den privaten Gebrauch im 
Außenbereich entwickelt worden.
Er ist ein Spielzeug für Kinder ab 2 Jahren mit 
einem maximalen Benutzergewicht von 45 kg. 
Dieser Artikel darf nicht auf öffentlichen Straßen 
eingesetzt werden. Informieren Sie sich vor der 
Verwendung über die gesetzlichen Bestimmun-
gen.

Sicherheitshinweise

Verletzungsgefahr!
ACHTUNG!

•	Achtung! Mit Schutzausrüstung zu benutzen.
Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.  
45 kg max.

•	Achtung. Alle Verpackungs- und Befesti-
gungsmaterialien sind nicht Bestandteil des 
Spielzeugs und müssen aus Sicherheitsgrün-
den stets entfernt werden, bevor der Artikel 
Kindern zum Spielen übergeben wird.

•	Der Zusammenbau ist aufgrund vorhandener 
Kleinteile durch einen Erwachsenen vorzuneh-
men. Achten Sie darauf, dass der Artikel und 
sämtliche Bestandteile bzw. Komponenten nur 
im aufgebauten Zustand an das Kind überge-
ben werden.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen.  
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung 
den festen Sitz aller Schraubverbindungen! 
Vergewissern Sie sich, dass Schrauben und 
Schraubenmuttern ihre Selbstsperreigenschaft 
bewahren.

•	Der Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden! Wird ein Defekt am Arti-
kel festgestellt, darf dieser bis zur Behebung 
des Defekts nicht weiter verwendet werden!

•	Durch unsachgemäße Veränderung oder 
Reparaturen am Artikel entstehen Gefahren! 
Verändern Sie den Artikel nicht!

•	An dem Artikel dürfen keine technischen 
Änderungen vorgenommen werden.

•	Verbinden Sie den Artikel nicht mit anderen 
Fahrzeugen, Sportgeräten oder sonstigen 
Zugeinrichtungen. Der Artikel ist nicht für 
höhere Geschwindigkeiten konstruiert.

•	Kinder dürfen nur unter Aufsicht von Erwach-
senen mit dem Artikel spielen.

•	Unterweisen Sie das Kind im richtigen Um-
gang mit dem Artikel und machen Sie es auf 
mögliche Gefahren aufmerksam! Beachten 
Sie, dass Kinder ihre eigenen Fähigkeiten 
und bestimmte Gefahrensituationen oft noch 
nicht richtig einschätzen können! Durch 
das Spielbedürfnis von Kindern kann es zu 
unvorhersehbaren Situationen kommen, die 
eine Verantwortung des Inverkehrbringers/ 
Herstellers ausschließen.

•	Der Artikel darf nur von einer Person zur 
gleichen Zeit verwendet werden.

•	Maximale Belastung des Artikels: 45 kg.
•	Das Kind muss beim Fahren immer einen Helm 

sowie festes Schuhwerk tragen! Wir empfeh-
len zusätzlich die Verwendung geeigneter 
Schutzausrüstung.

•	Der Artikel darf nicht im Straßenverkehr 
oder auf öffentlichen Gehwegen verwendet 
werden!

•	Nehmen Sie immer Rücksicht auf andere 
Personen!

•	Verwenden Sie den Artikel nur auf geeigneten 
Oberflächen, die ebenmäßig, sauber und 
trocken sind. Fahren Sie stets abseits von 
anderen Verkehrsteilnehmern.

•	Der Artikel darf nicht auf abschüssigem Ge-
lände, in der Nähe von Treppen und offenen 
Gewässern verwendet werden! Vermeiden Sie 
Gefahrenbereiche!

•	Bei der Verwendung des Artikels ist Geschick-
lichkeit erforderlich, um Stürze oder Zusam-
menstöße zu vermeiden, die zur Verletzung 
des Fahrers oder weiterer Personen führen 
könnten.

•	Der Artikel darf nicht bei Schnee, Glatteis 
oder schlechten Sichtverhältnissen verwendet 
werden.

Vermeidung von Sachschäden!
•	Meiden Sie Wasser, Öl, Schlaglöcher und 

sehr raue Oberflächen.

Montage
Führen Sie die Montage des Artikels mit 
zwei erwachsenen Personen durch.
Hinweis: Die Papp-Kettenhalterung (1a) 
darf erst bei der Montage der Hinter-
achse (4)entfernt werden (Abb. G).

Vorderachse an Rahmen montieren 
(Abb. B)
1.	Schieben Sie die Abdeckung (13) auf die 

Vorderachse (2).
2.	Stecken Sie den Rahmen (1) auf.
3.	Fixieren Sie den Rahmen mit der Schraube 

(21) mithilfe des Innensechskantschlüssels (27) 
und des Doppel-Schraubenschlüssels (26).

Lenkrad montieren (Abb. C)
1.	Entfernen Sie die vormontierte Schraube 

(3a) und die Unterlegscheibe (3b) an der 
Lenkstange (3).

2.	Befestigen Sie das Lenkrad (5) mit der Unter-
legscheibe und der Schraube an der Lenkstan-
ge mithilfe des Doppel-Schraubenschlüssels 
(26).

3.	Setzen Sie die Abdeckung (17) in das Lenk-
rad ein.

Lenkstange montieren (Abb. D)
4.	Schieben Sie die Verkleidung (14) auf die 

Lenkstange (3).
5.	Schieben Sie die Lenkstange in die Vorder-

achse.
Hinweis: Um die Schelle (2a) korrekt zu 
befestigen und einen sicheren Sitz zu gewähr-
leisten, muss beim Montieren der Lenkstange ein 
Gegendrücken erfolgen.
Drücken Sie von unten gegen die Lenkstangen-
verlängerung (2g) an der Vorderachse, damit 
das innenliegende Lager nicht verrutscht, auf das 
die Schelle montiert wird. 
6.	Fixieren Sie die Lenkstange in einer geeigne-

ten Höhe mit der Schelle mithilfe des Doppel-
Schraubenschlüssels (26).

7.	Schieben Sie die Verkleidung über die 
Schelle.

DE/AT/CH/BE
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Front-Verkleidung und Tachometer-
anzeige montieren (Abb. E)
Montieren Sie die Front-Verkleidung (8) an 
der Lenkstange. Fixieren Sie die Verkleidung 
rückseitig oben mit der Tachometeranzeige (9) 
und zwei Schrauben (24) und unten mit dem 
Befestigungsbügel (15) und vier Schrauben (24) 
mithilfe des Kreuzschlitz-Schraubendrehers (27).

Fronträder montieren  
(Abb. F – Vorderansicht)
Achtung: Beachten Sie die Laufrichtung 
der Räder. Montieren Sie Räder mit 
kleinem Innendurchmesser an der Vor-
derradachse.
1.	Entfernen Sie die vormontierten Schrauben 

(2b) und Unterlegscheiben (2c) von der 
Vorderradachse.

2.	Setzen Sie die Räder (6a/6b) auf die Vor-
derradachse und befestigen Sie sie mit den 
Unterlegscheiben und Schrauben mithilfe des 
Innensechskantschlüssels (27). Schieben Sie je 
eine Schutzkappe (16) auf die Räder.

Hinterachse montieren (Abb. G)
1.	Heben Sie die Kettenhalterung (1a) mit der 

Kette (1b) an und führen Sie die Hinterachse 
(4) durch die Kette.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Hinter-
achse so montiert wird, wie in Abb. H gezeigt.
2.	Entfernen Sie die Kettenhalterung (1a) und set-

zen Sie die Kette (1b) auf das Zahnrad (4a).
3.	Positionieren Sie die Hinterachse in der vorge-

sehenen Halterung des Rahmens (1).
4.	Fixieren Sie die Hinterachse mit drei Schrau-

ben (22) mithilfe der Innensechskantschlüssel 
(28). 

Hinterräder montieren 
(Abb. H – Hintenansicht)
Achtung: Beachten Sie die Laufrichtung 
der Räder.
1.	Entfernen Sie die vormontierten Schrauben 

(2d) und Unterlegscheiben (2e) von der Hin-
terachse. Die Unterlegscheibe (2f) darf nicht 
entfernt werden.

2.	Setzen Sie die Räder (7a/7b) auf die 
Hinterachse und befestigen Sie sie mit den 
Unterlegscheiben und Schrauben mithilfe des 
Innensechskantschlüssels (27).

3.	Schieben Sie je eine Schutzkappe (16) auf 
die Räder.

Ketten-Abdeckung montieren 
(Abb. J)
1.	Stecken Sie die Ketten-Abdeckungen (11) und 

(12) in den Rahmen (1).
2.	Fixieren Sie die Ketten-Abdeckung oben mit 

drei Schrauben (23) mithilfe der Innensechs-
kantschlüssel (28).

3.	Fixieren Sie die Ketten-Abdeckung unten mit 
vier Schrauben (25) mithilfe des Kreuzschlitz-
Schraubendrehers (27).

Sattel montieren (Abb. K)
1.	Setzen Sie den Sattel (10) auf den Rahmen.
2.	Stecken Sie die Schrauben (20) oben durch 

den Sattel.
3.	Befestigen Sie den Sattel mit der Sattel-Unter-

platte (19) und den Sattel-Befestigungen (18) 
von unten.

Einstellungen
Lenkradhöhe (Abb. D)
1.	Schieben Sie die Verkleidung (14) hoch.
2.	Lösen Sie die Schelle (2a), bis sich das Lenk-

rad nach oben und nach unten schieben lässt, 
und stellen Sie das Lenkrad auf die passende 
Höhe ein.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die „MIN“-
Markierung klar zu erkennen ist. Kürzer darf die 
Lenkstange (3) nicht eingeschoben sein. 
Ziehen Sie die Lenkstange (3) nicht weiter als bis 
zur „MAX“-Markierung heraus.
3.	Ziehen Sie die Schelle wieder an und schie-

ben Sie anschließend die Abdeckung über 
die Schelle.

Sattelposition
Sie können den Sattel frei einstellen. Wählen 
Sie je nach der Körpergröße Ihres Kindes eine 
geeignete Sattelposition und schrauben Sie den 
Sattel fest.
Achten Sie darauf, dass Ihr Kind die Pedale gut 
erreichen kann.

Kettenspannung (Abb. I)
Spannen Sie die Kette bei Bedarf nach. Gehen 
Sie wie folgt vor:
1.	Entfernen Sie die Ketten-Abdeckungen (11) 

und (12), bevor Sie die Kette spannen.
2.	Lösen Sie die Schrauben (1c) mithilfe des 

Kreuzschlitz-Schraubendrehers (27) und 
entfernen Sie den Deckel (1d).

3.	Lösen Sie die vier Schrauben (1e) mithilfe des 
Innensechskantschlüssels (28) und bewegen 
Sie die Pedalachse (1f) etwas nach vorn.

Hinweis: Lassen Sie die Schrauben (1e) in der 
Pedalachse (1f) stecken.
4.	Ziehen Sie die vier Schrauben (1e) wieder 

fest.
Die Kette ist richtig gespannt, wenn sie sich 
10 mm nach oben und 10 mm nach unten 
ziehen lässt.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur. 
Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit 
einem Reinigungstuch trockenwischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie 
ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe 
der folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie 
gilt nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 
Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile wie 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 493738_2504

	� Kundenservice Deutschland 
Tel.:	 0800 5435 111 
E-Mail:	 deltasport@lidl.de

	� Service Österreich 
Tel.:	 0800 447744 
E-Mail:	 deltasport@lidl.at

	� Service Schweiz 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch

	� Service België 
Tel.:	 0800 12089 
E-Mail:	 deltasport@lidl.be
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Félicitations ! Vous venez d’acquérir un article 
de grande qualité. Avant la première utilisation, 
familiarisez-vous avec l’article. 

Pour cela, veuillez lire attentive-
ment la notice de montage 
suivante et les consignes de 
sécurité. 

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez cette notice de montage. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Contenu de la livraison (fig. A)
1	 cadre (1)
1	 essieu avant (2)
1	 barre du volant (3)
1	 essieu arrière (4)
1	 volant (5)
1	 roue gauche avant (6a)
1	 roue droite avant (6b) 
1	 roue gauche arrière (7a)
1	 roue droite arrière (7b)
1	 revêtement avant (8)
1	 compteur de vitesse (9)
1	 selle (10)
1	 pare-chaîne pour la droite (11)
1	 pare-chaîne pour la gauche (12) 
1	 cache (13)
1	 revêtement pour la barre du volant (14)
1	 étrier de fixation (15)
4	 capuchon de protection pour les roues (16)
1	 cache pour le volant (17)
2	 fixation pour la selle (18)
1	 plaque inférieure pour la selle (19)
2	 vis pour la selle (20)
1	 vis de connexion cadre / essieu avant (21)
3	 vis pour le pare-chaîne en haut (22)
3	 vis pour l’essieu arrière (23)
6	 vis pour le revêtement et le compteur de 

vitesse (24)
4	 vis pour le pare-chaîne en bas (25)
1	 clé plate double (26)
1	 tournevis cruciforme et clé Allen (27)
2	 clé Allen (28)
1	 notice de montage

Données techniques
Dimensions : env. 82 x 50 x 58,5 cm (L x l x H)

Hauteur du volant : env. 47,5 – 58,5 cm

45 Charge maximale : 45 kg

Date de fabrication (mois/année) : 
11/2025

Par la présente, Delta-Sport Handels-
kontor GmbH déclare que cet article 
est conforme aux exigences essentielles 
et aux autres dispositions applicables.

Utilisation conforme
Cet article est destiné à un usage privé en 
extérieur. Il s’agit d’un jouet pour les enfants à 
partir de 2 ans et ayant un poids maximal de 
45 kg. Cet article ne doit pas être utilisé sur la 
voie publique. Avant utilisation, informez-vous 
des directives légales à ce sujet.

Consignes de sécurité

Risque de blessure !
ATTENTION !

•	Attention ! À utiliser avec équipement de pro-
tection. Ne pas utiliser sur la voie publique.  
45 kg max.

•	Attention. Les matériaux d’emballage et de 
fixation ne font pas partie du jouet et doivent 
toujours tous être retirés pour des raisons de 
sécurité avant que les enfants ne puissent 
jouer avec.

•	En raison des petites pièces, le montage doit 
être réalisé par un adulte. Assurez-vous que 
lorsque vous le donnez à un enfant, l’article et 
tous ses éléments ou composants soient bien 
montés.

•	Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article 
ne montre aucun signe de dégradation ou 
d’usure. Avant chaque utilisation, contrôlez 
que tous les raccords de vis sont solidement 
serrés ! Vérifiez que les vis et les écrous des 
vis assurent leur fonction autobloquante.

•	L’article ne doit être utilisé qu’en parfait état ! 
Si vous constatez le moindre défaut sur l’ar-
ticle, celui-ci ne doit plus être utilisé jusqu’à ce 
que le défaut soit corrigé !

•	Des modifications ou réparations non appro-
priées sur l’article vous mettent en situation de 
danger ! Ne modifiez pas l’article !

•	Aucune modification technique ne doit être 
effectuée sur l’article.

•	N’attachez pas l’article à d’autres véhicules, 
appareils de sport ou autres appareils de 
traction. L’article n’a pas été fabriqué pour 
rouler à grande vitesse.

•	Les enfants ne sont autorisés à jouer avec 
l’article que sous surveillance d’un adulte.

•	Apprenez à l’enfant à manipuler correcte-
ment l’article et sensibilisez-le aux dangers 
possibles ! Soyez conscient du fait que les 
enfants ne sont souvent pas encore capables 
d’évaluer correctement leurs propres capa-
cités et certaines situations dangereuses ! La 
façon de jouer des enfants peut entraîner des 
situations imprévisibles qui ne relèvent pas de 
la responsabilité du distributeur / du fabricant.

•	L’article ne peut être utilisé que par une seule 
personne à la fois.

•	Charge maximale supportée par l’article : 
45 kg.

•	L’enfant doit toujours porter un casque ainsi 
que des chaussures suffisamment solides 
lors de l’utilisation ! Nous recommandons en 
outre l’usage d’un équipement de protection 
adapté.

•	L’article ne doit pas être utilisé sur les voies 
publiques ni prendre part à la circulation 
routière !

•	Faites toujours attention aux autres individus 
autour de vous !

•	Utilisez l’article uniquement sur des surfaces 
appropriées, c’est-à-dire planes, propres et 
sèches. Roulez toujours à une distance raison-
nable des autres usagers de la route.

•	L’article ne doit pas être utilisé sur des terrains 
en pente, à proximité d’escaliers ou d’éten-
dues d’eau ! Évitez les endroits dangereux !

•	L’utilisation de l’article requiert une certaine 
habileté pour pouvoir éviter les chutes ou les 
collisions qui pourraient blesser le conducteur 
ou d’autres personnes.

•	L’article ne doit pas être utilisé en cas de 
neige, de verglas ou de conditions de visibilité 
réduite.

Éviter les dégâts matériels !
•	Évitez l’eau, l’huile, les nids-de-poule et les 

surfaces trop irrégulières.

Montage
Le montage de l’article doit être effec-
tué par deux personnes adultes.
Remarque : Le support de chaîne en car-
ton (1a) ne doit être retiré que lors du 
montage de l’essieu arrière (4) (fig. G).

Montage de l’essieu avant sur le 
cadre (fig. B)
1.	Enfilez le cache (13) sur l’essieu avant (2).
2.	Raccordez-y le cadre (1).
3.	Fixez le cadre avec la vis (21) au moyen de la 

clé Allen (27) et de la clé plate double (26).

Montage du volant (fig. C)
1.	Retirez la vis prémontée (3a) et la rondelle 

(3b) de la barre du volant (3).
2.	Fixez le volant (5) avec la rondelle et la vis sur 

la barre du volant au moyen de la clé plate 
double (26).

3.	Enfoncez le cache (17) sur le volant.

Montage de la barre du volant 
(fig. D)
1.	Enfilez le revêtement (14) sur la barre du 

volant (3).
2.	Enfoncez la barre du volant sur l’essieu avant.
Remarque : Pour fixer correctement le collier 
de serrage (2a) et assurer un bon positionne-
ment, une contre-pression doit être exercée lors 
du montage de la barre du volant. 
Appuyez par le bas sur le prolongement de la 
barre du volant (2g) au niveau de l’essieu avant, 
afin que le roulement interne sur lequel est monté 
le collier de serrage ne glisse pas.
3.	Fixez la barre du volant à une hauteur appro-

priée avec le collier de serrage au moyen de 
la clé plate double (26).

4.	Faites glisser le revêtement sur le collier de 
serrage.

Montage du revêtement avant et du 
compteur de vitesse (fig. E)
Montez le revêtement avant (8) à la barre du 
volant. Fixez le revêtement depuis l’arrière en 
haut avec le compteur de vitesse (9) et deux 
vis (24) et en bas avec l’étrier de fixation (15) 
et quatre vis (24), le tout à l’aide du tournevis 
cruciforme (27).

Montage des roues avant 
(fig. F – vue depuis l’avant)
Attention : Faites attention au sens des 
roues. Montez les roues ayant un petit 
diamètre intérieur sur l’essieu avant.
1.	Retirez les vis prémontées (2b) et les rondelles 

(2c) de l’essieu avant.
2.	Montez les roues (6a/6b) sur l’essieu avant et 

fixez-les avec les rondelles et les vis au moyen 
de la clé Allen (27). Enfilez ensuite un capu-
chon de protection (16) sur chaque roue.

FR/CH/BE
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Montage de l’essieu arrière (fig. G)
1.	Soulevez le support de la chaîne (1a) avec la 

chaîne (1b) et faites passer l’essieu arrière (4) 
à travers la chaîne.

Remarque : Faites attention à bien monter 
l’essieu arrière, tel que cela est représenté sur la 
fig. H.
2.	Retirez le support de la chaîne (1a) et enga-

gez la chaîne (1b) sur la roue dentée (4a).
3.	Positionnez l’essieu arrière sur le support 

prévu à cet effet au niveau du cadre (1).
4.	Fixez l’essieu arrière avec trois vis (22) au 

moyen de la clé Allen (28). 

Montage des roues arrière 
(fig. H – vue depuis l’arrière)
Attention : Faites attention au sens des 
roues.
1.	Retirez les vis prémontées (2d) et les rondelles 

(2e) de l’essieu arrière. La rondelle (2f) ne 
doit pas être retirée.

2.	Montez les roues (7a/7b) sur l’essieu arrière 
et fixez-les avec les rondelles et les vis au 
moyen de la clé Allen (27).

3.	Enfilez ensuite un capuchon de protection 
(16) sur chaque roue.

Montage des pare-chaînes (fig. J)
1.	Emboîtez les pare-chaînes (11) et (12) dans le 

cadre (1).
2.	Fixez les pare-chaînes en haut avec trois vis 

(23) au moyen de la clé Allen (28).
3.	Fixez les pare-chaînes en bas avec quatre vis 

(25) au moyen du tournevis cruciforme (27).

Montage de la selle (fig. K)
1.	Placez la selle (10) sur le cadre.
2.	Enfoncez les vis (20) par le haut à travers la 

selle.
3.	Fixez la selle par en bas avec la plaque infé-

rieure pour la selle (19) et les fixations pour la 
selle (18).

Réglages
Hauteur du volant (fig. D)
1.	Faites glisser le revêtement vers le haut (14).
2.	Relâchez le collier de serrage (2a) jusqu’à 

ce que vous puissiez bouger le volant vers le 
haut et vers le bas, et positionnez le volant à 
la hauteur qui vous convient.

Remarque : Veillez à ce que l’indication  
« MIN » soit bien visible. La barre du volant 
(3) ne doit pas être enfoncée au-delà de cette 
indication.
Ne tirez pas la barre du volant (3) au-delà de la 
marque « MAX ».
3.	Resserrez le collier de serrage et replacez le 

revêtement sur le collier de serrage.

Position de la selle
Vous pouvez positionner librement la selle. En 
fonction de la taille de votre enfant, choisissez 
une position adaptée pour la selle et vissez 
ensuite solidement la selle.
Faites attention à ce que votre enfant puisse 
atteindre les pédales avec ses pieds.

Tension de la chaîne (fig. I)
Retendez la chaîne si cela est nécessaire. Procé-
dez comme suit :
1.	Retirez les pare-chaînes (11) et (12) avant de 

tendre la chaîne.
2.	Dévissez les vis (1c) au moyen du tournevis 

cruciforme (27) et retirez le couvercle (1d).
3.	Dévissez les quatre vis (1e) au moyen de 

la clé Allen (28) et actionnez la pédale de 
l’essieu (1f) vers l’avant.

Remarque : Laissez les vis (1e) enfoncées 
dans la pédale de l’essieu (1f).
4.	Revissez les quatre vis (1e).
La chaîne est bien tendue lorsqu’on peut la tirer 
10 mm vers le haut et 10 mm vers le bas.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours dans un endroit sec et propre à une tem-
pérature ambiante. Nettoyez-le uniquement avec 
de l’eau et séchez-le ensuite avec un chiffon de 
nettoyage.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des pro-
duits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut
* �Ce produit est recyclable. Il est soumis 

à la responsabilité élargie du fabricant 
et est collecté séparément.

Éliminez le produit et les matériaux 
d’emballage conformément aux 
réglementations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les matériaux 

d’emballage (comme les sachets en plastique) 
hors de portée des enfants. Vous obtiendrez plus 
d’informations relatives à l’élimination du produit 
usagé auprès de votre commune ou de votre 
municipalité. Éliminez le produit et l’emballage 
dans le respect de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux à 
retourner dans le cycle de recyclage. Ce 

code se compose du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recyclage ainsi que 
d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant la 
garantie et le service après-
vente
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. La 
garantie ne vaut que pour les défauts de maté-
riaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme p. ex., les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs ou les pièces fabri-
quées en verre. 

Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne prouve 
que l’article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n’étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est couvert par 
la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de la 
garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

*�Article L217-16 du Code de la consom-
mation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou 
de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient 
s‘ajouter à la durée de la garantie qui restait 
à courir. Cette période court à compter de la 
demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la 
mise à disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention. 
Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consom-
mation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consom-
mation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituellement at-
tendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
• �s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;



14

• �s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consom-
mation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on la 
destine, ou qui diminuent tellement cet usage 
que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit 
être intentée par l‘acquéreur dans un délai de 
deux ans à compter de la découverte du vice. 

Les pieces detachees indispensables a l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
duree de la garantie du produit.

IAN : 493738_2504

	� Service France 
Tel. :	 0800 919 270 
E-Mail :	deltasport@lidl.fr

	� Service Suisse 
Tel. :	 0800 56 44 33 
E-Mail :	deltasport@lidl.ch

	� Service Belgique 
Tel. :	 0800 12089 
E-Mail :	deltasport@lidl.be

*n’est valable que pour la France
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt. 

Lees hiervoor de volgende 
montagehandleiding en de 
veiligheidstips zorgvuldig door. 

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze monta-
gehandleiding goed. Geef alle documenten mee 
als u het artikel aan iemand anders geeft.

In het leveringspakket  
inbegrepen (afb. A)
1 x	chassis (1)
1 x	vooras (2)
1 x	stuurstang (3)
1 x	achteras (4)
1 x	stuurwiel (5)
1 x	wiel links vooraan (6a)
1 x	wiel rechts vooraan (6b) 
1 x	wiel links achteraan (7a)
1 x	wiel rechts achteraan (7b)
1 x	frontbekleding (8)
1 x	snelheidsmeterdisplay (9)
1 x	zadel (10)
1 x	kettingafdekking rechts (11)
1 x	kettingafdekking links (12) 
1 x	afdekking (13)
1 x	bekleding stuurstang (14)
1 x	bevestigingsbeugel (15)
4 x	beschermkap wielen (16)
1 x	afdekking stuurwiel (17)
2 x	zadelbevestiging (18)
1 x	onderplaat van het zadel (19)
2 x	schroef voor zadel (20)
1 x	verbindingsschroef chassis/vooras (21)
3 x	schroef voor kettingafdekking  
	 bovenaan (22)
3 x	schroef voor achterwielas (23)
6 x	schroef voor bekleding en  
	 snelheidsmeter (24)
4 x	schroef voor kettingafdekking  
	 onderaan (25)
1 x	dubbele schroefsleutel (26)
1 x	kruiskopschroevendraaier en  
	 inbussleutel (27)
2 x	inbussleutel (28)
1 x	montagehandleiding

Technische gegevens
Afmetingen: ca. 82 x 50 x 58,5 cm (l x b x h)

Stuurhoogte: ca. 47,5 – 58,5 cm

45 Maximale belasting: 45 kg

Productiedatum (maand/jaar):  
11/2025

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
verklaart hierbij dat dit artikel voldoet 
aan de essentiële eisen en de overige 
relevante bepalingen.

Voorgeschreven gebruik
Dit artikel werd ontwikkeld voor privégebruik 
buitenshuis.
Het gaat om speelgoed voor kinderen met een 
leeftijd vanaf 2 jaar met een maximaal gebrui-
kersgewicht van 45 kg. Dit artikel mag niet op 
de openbare weg gebruikt worden. Informeer u 
vóór het gebruik over de wettelijke bepalingen.

Veiligheidsinstructies

Gevaar voor blessures!
WAARSCHUWING!

•	Waarschuwing! Beschermingsmiddelen dra-
gen. Niet gebruiken in het verkeer.  
45 kg max.

•	Waarschuwing. Alle verpakkings- en beves-
tigingsmaterialen zijn geen bestanddeel van 
het speelgoed en moeten om veiligheidsre-
denen steeds verwijderd worden voordat het 
artikel aan kinderen overhandigd wordt om 
ermee te spelen.

•	Omwille van aanwezige kleine onderdelen 
dient de montage door een volwassene 
uitgevoerd te worden. Let erop dat het artikel 
en al de bestanddelen resp. componenten 
alleen in de gemonteerde toestand aan het 
kind overhandigd worden.

•	Controleer het artikel telkens vóór gebruik 
op beschadigingen of slijtageverschijnselen. 
Controleer telkens vóór gebruik de vaste 
zitting van alle schroefverbindingen! Vergewis 
u ervan dat schroeven en moeren hun zelfver-
grendelende eigenschap handhaven.

•	Het artikel mag uitsluitend in een perfecte 
staat gebruikt worden! Wordt er een defect 
aan het artikel vastgesteld, dan mag het niet 
verder gebruikt worden zolang het defect niet 
verholpen werd!

•	Door een onvakkundige wijziging of repa-
raties aan het artikel ontstaan er gevaren! 
Wijzig het artikel niet!

•	Aan het artikel mogen er geen technische 
wijzigingen doorgevoerd worden.

•	Verbind het artikel niet met andere voertuigen, 
sporttoestellen of andere trekinrichtingen. 
Het artikel is niet voor hogere snelheden 
geconstrueerd.

•	Kinderen mogen alleen onder toezicht van 
volwassenen met het artikel spelen.

•	Leer uw kind juist met het artikel om te gaan 
en vestig de aandacht op mogelijke geva-
ren! Neem in acht dat kinderen hun eigen 
capaciteiten en bepaalde gevaarlijke situaties 
vaak nog niet juist kunnen inschatten! Door 
de speelbehoefte van kinderen kan het tot 
onvoorzienbare situaties komen die een ver-
antwoordelijkheid van de importeur/fabrikant 
uitsluiten.

•	Het artikel mag slechts door één persoon 
tegelijkertijd gebruikt worden.

•	Maximale belasting van het artikel: 45 kg.
•	Het kind moet tijdens het rijden altijd een 

helm en tevens stevige schoenen dragen! Wij 
adviseren aanvullend het gebruik van een 
geschikte veiligheidsuitrusting.

•	Het artikel mag niet in het wegverkeer of 
op openbaar toegankelijke trottoirs gebruikt 
worden!

•	Houd altijd rekening met andere personen!
•	Gebruik het artikel alleen op geschikte 

ondergronden die vlak, schoon en droog zijn. 
Rijd steeds afzijdig van andere verkeersdeel-
nemers.

•	Het artikel mag niet op een hellend terrein, 
in de nabijheid van trappen en toegankelijke 
waterlopen gebruikt worden! Vermijd geva-
renzones!

•	Bij het gebruik van het artikel is behendigheid 
noodzakelijk om valpartijen of botsingen te 
vermijden die ertoe zouden kunnen leiden dat 
de bestuurder of nog andere personen een 
blessure zouden oplopen.

•	Het artikel mag niet bij sneeuw, ijzel of slecht 
zicht gebruikt worden.

Preventie van materiële scha-
de!

•	Mijd water, olie, kuilen en zeer ruwe opper-
vlakken.

Montage
Voer de montage van het artikel met 
twee volwassen personen uit.
Opmerking: De kartonnen kettinghou-
der (1a) mag alleen worden verwijderd 
bij het monteren van de achteras (4) 
(afb. G).

Vooras aan het chassis monteren 
(afb. B)
1.	Schuif de afdekking (13) op de vooras (2).
2.	Steek het chassis (1) erop.
3.	Fixeer het chassis met de schroef (21) met be-

hulp van de inbussleutel (27) en de dubbele 
schroefsleutel (26).

Stuurwiel monteren (afb. C)
1.	Verwijder de voorgemonteerde schroef (3a) 

en het onderlegplaatje (3b) aan de stuurstang 
(3).

2.	Bevestig het stuurwiel (5) met het onderleg-
plaatje en de schroef aan de stuurstang met 
behulp van de dubbele schroefsleutel (26).

3.	Zet de afdekking (17) in het stuurwiel.

Stuurstang monteren (afb. D)
1.	Schuif de bekleding (14) op de stuurstang (3).
2.	Schuif de stuurstang in de vooras.
Opmerking: Om de klem (2a) correct te 
bevestigen en een veilige zitting te garanderen, 
moer er bij de montage van de stuurstang tegen 
gedrukt worden. Druk langs onder tegen de 
stuurstangverlenging (2g) aan de vooras opdat 
het lager binnenin, waarop de klem gemonteerd 
wordt, niet verschuift. 
3.	Fixeer de stuurstang op een geschikte hoogte 

met de klem met behulp van de dubbele 
schroefsleutel (26).

4.	Schuif de bekleding over de klem.

Frontbekleding en snelheidsmeter-
display monteren (afb. E)
Monteer de frontbekleding (8) aan de stuur-
stang. Fixeer de bekleding aan de achterzijde 
bovenaan met het snelheidsmeterdisplay (9) en 
twee schroeven (24) en onderaan met de beves-
tigingsbeugel (15) en vier schroeven (24) met 
behulp van de kruiskopschroevendraaier (27).

NL/BE
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Voorwielen monteren 
(afb. F – vooraanzicht)
Waarschuwing: Let op de looprichting 
van de wielen. Monteer wielen met een 
kleine binnendiameter aan de voor-
wielas.
1.	Verwijder de voorgemonteerde schroeven 

(2b) en onderlegplaatjes (2c) aan de voor-
wielas.

2.	Zet de wielen (6a/6b) op de voorwielas 
en bevestig ze met de onderlegplaatjes en 
schroeven met behulp van de inbussleutel 
(27). Schuif telkens één beschermkap (16) op 
het wiel.

Achterwielas monteren (afb. G)
1.	Til de kettinghouder (1a) met de ketting 

(1b) op en leid de achterwielas (4) door de 
ketting.

Opmerking: Let erop dat de achterwielas 
zoals in afb. H gemonteerd wordt.
2.	Verwijder de kettinghouder (1a) en zet de 

ketting (1b) op het tandwiel (4a).
3.	Positioneer de achterwielas in de voorziene 

houder van het chassis (1).
4.	Fixeer de achterwielas met drie schroeven 

(22) met behulp van de inbussleutel (28). 

Achterwielen monteren 
(afb. H – achteraanzicht)
Waarschuwing: Let op de looprichting 
van de wielen.
1.	Verwijder de voorgemonteerde schroeven 

(2d) en onderlegplaatjes (2e) aan de ach-
terwielas. Het onderlegplaatje (2f) mag niet 
verwijderd worden.

2.	Zet de wielen (7a/7b) op de achterwielas  
en bevestig ze met de onderlegplaatjes en 
schroeven met behulp van de inbussleutel 
(27).

3.	Schuif telkens één beschermkap (16) op het 
wiel.

Kettingafdekking monteren (afb. J)
1.	Steek de kettingafdekking (11) en (12) in het 

chassis (1).
2.	Fixeer de kettingafdekking bovenaan met drie 

schroeven (23) met behulp van de inbussleu-
tel (28).

3.	Fixeer de kettingafdekking onderaan met vier 
schroeven (25) met behulp van de kruiskop-
schroevendraaier (27).

Zadel monteren (afb. K)
1.	Zet het zadel (10) op het chassis.
2.	Steek de schroeven (20) bovenaan door het 

zadel.
3.	Bevestig het zadel met de onderplaat (19) 

van het zadel en de zadelbevestigingen (18) 
langs onder.

Instellingen
Stuurwielhoogte (afb. D)
1.	Schuif de bekleding (14) omhoog.
2.	Los de klem (2a) totdat het stuurwiel omhoog 

en omlaag geschoven kan worden en stel het 
stuurwiel op de passende hoogte in.

Opmerking: Neem in acht dat de markering 
„MIN“ duidelijk waar te nemen is. Korter mag 
de stuurstang (3) niet ingeschoven zijn.
Trek de stuurstang (3) niet verder dan tot de 
markering „MAX“ uit.
3.	Trek de klem weer vast en schuif vervolgens 

de afdekking over de klem.

Zadelpositie
U kunt het zadel vrij instellen. Kies, afhankelijk 
van de lichaamslengte van uw kind, een geschik-
te zadelpositie en schroef het zadel vast.
Let erop dat uw kind de pedalen goed kan 
bereiken.

Kettingspanning (afb. I)
Span de ketting desgewenst aan. Ga als volgt 
te werk:
1.	Verwijder de kettingafdekking (11) en (12) 

voordat u de ketting spant.
2.	Draai de schroeven (1c) met behulp van de 

kruiskopschroevendraaier (27) los en verwij-
der het deksel (1d).

3.	Draai de vier schroeven (1e) met behulp 
van de inbussleutel (28) los en beweeg de 
pedaalas (1f) een beetje naar voren.

Opmerking: Laat de schroeven (1e) in de 
pedaalas (1f) steken.
4.	Draai de vier schroeven (1e) weer vast aan.
De ketting is correct gespannen wanneer ze 
10 mm naar boven en 10 mm naar beneden 
getrokken kan worden.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog en schoon op kamertemperatuur. 
Reinig alleen met water en veeg vervolgens 
droog met een schoonmaakdoek.   
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reini-
gingsmiddelen.

Afvalverwerking
Voer het artikel en de verpakkingsmateri-
alen af in overeenstemming met de 
actuele lokale voorschriften. Berg 

verpakkingsmaterialen (zoals bv. foliezakjes) op 
buiten het bereik van kinderen. Bijkomende 
informatie over de afvoer van het onbruikbaar 
geworden artikel krijgt u bij uw gemeente- of 
stadsbestuur. Voer het artikel en de verpakking 
milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen voor recyclingdoeleinden te 
kenmerken. De code bestaat uit een 

recyclingsymbool voor de recyclingcyclus en 
een nummer dat het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorgvuldigheid 
en onder permanent toezicht geproduceerd. De 
firma DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
verleent particuliere eindklanten op dit artikel 
drie jaar garantie, te rekenen vanaf de datum 
van aankoop (garantietermijn) en dit op grond 
van de volgende bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en verwerkingsfouten. De 
garantie is niet van toepassing op onderdelen 
die aan een normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als slijtageonderdelen te beschouwen 
zijn (bv. batterijen) en evenmin op breekbare 
onderdelen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims zijn uitge-
sloten als het artikel onvakkundig, verkeerd of 
niet in het kader van de voorziene bepaling of in 
het kader van het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen in de gebruiks-
aanwijzing niet in acht genomen werden, tenzij 
de eindklant aantoont dat er sprake is van een 
materiaal- of verwerkingsfout die niet op één van 
de hoger vermelde omstandigheden gebaseerd 
is.
Uit de garantie voortvloeiende claims kunnen 
alleen tijdens de garantieperiode op vertoon 
van de originele kassabon ingediend wor-
den. Gelieve daarom de originele kassabon 
te bewaren. De garantieperiode wordt door 
eventuele reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet verlengd. 
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie tot de 
hieronder vermelde servicehotline te richten of 
met ons per e-mail contact op te nemen. Is er 
sprake van een garantiegeval, dan wordt het ar-
tikel door ons – naar onze keuze – voor u gratis 
gerepareerd, wordt het vervangen of wordt de 
aankoopsom terugbetaald. Verdere rechten op 
grond van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzonder rechten 
op garantie tegenover de betreffende verkoper, 
worden door deze garantie niet beperkt.

IAN: 493738_2504

	� Service België 
Tel.:	 0800 12089 
E-Mail:	 deltasport@lidl.be

	� Service Nederland 
Tel.:	 0800 0249630 
E-Mail:	 deltasport@lidl.nl
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. Con-
sigliamo di familiarizzare con l’articolo prima di 
cominciare ad utilizzarlo. 

Leggere attentamente le seguenti 
istruzioni di montaggio e le 
indicazioni di sicurezza. 

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto e per 
gli ambiti di applicazione indicati. Conservare 
accuratamente queste istruzioni di montaggio. In 
caso di trasferimento dell’articolo a terzi, conse-
gnare tutti i documenti insieme all’articolo.

Contenuto della confezione 
(imm. A)
1 x	telaio (1)
1 x	asse anteriore (2)
1 x	asta dello sterzo (3)
1 x	asse posteriore (4)
1 x	volante (5)
1 x	ruota anteriore sinistra (6a)
1 x	ruota anteriore destra (6b) 
1 x	ruota posteriore sinistra (7a)
1 x	ruota posteriore destra (7b)
1 x	rivestimento frontale (8)
1 x	tachimetro (9)
1 x	sedile (10)
1 x	copertura destra della catena (11)
1 x	copertura sinistra della catena (12) 
1 x	copertura (13)
1 x	rivestimento asta dello sterzo (14)
1 x	archetto di fissaggio (15)
4 x	calotta protettiva ruote (16)
1 x	copertura volante (17)
2 x	fissaggio del sedile (18)
1 x	piastra inferiore sedile (19)
2 x	vite per sedile (20)
1 x	vite di collegamento  

telaio/asse anteriore (21)
3 x	vite per copertura catena superiore (22)
3 x	vite per asse ruote posteriori (23)
6 x	vite per rivestimento e tachimetro (24)
4 x	vite per copertura catena inferiore (25)
1 x	chiave inglese doppia (26)
1 x	cacciavite a croce e chiave a brugola (27)
2 x	chiave a brugola (28)
1 x	istruzioni di montaggio

Dati tecnici
Dimensioni: circa 82 x 50 x 58,5 cm  
(lungh. x largh. x alt.)

Altezza del volante: circa 47,5 - 58,5 cm 

45 Carico massimo: 45 kg

Data di produzione (mese/anno): 
11/2025

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
dichiara che questo articolo è 
conforme ai requisiti essenziali e alle 
altre disposizioni pertinenti.

Utilizzo conforme
Questo articolo è stato sviluppato per l’utilizzo 
privato all’esterno. È un giocattolo per bambini 
a partire da 2 anni di età con un peso massimo 
dell’utente di 45 kg. Non è consentito utilizzare 
questo articolo su strade pubbliche. Prima dell’u-
tilizzo informarsi sulle disposizioni di legge.

Indicazioni di sicurezza

Pericolo di subire lesioni!
AVVERTENZA!

•	Avvertenza! Si raccomanda di indossare 
un dispositivo di protezione. Non usare nel 
traffico. 45 kg max.

•	Avvertenza. Tutti i materiali della confezione 
e dei fissaggi non sono parte integrante del 
giocattolo e per motivi di sicurezza devono 
essere sempre tolti prima di affidare l’articolo 
ai bambini che ci giocheranno.

•	Poiché ci sono dei pezzi piccoli, il montaggio 
va eseguito da un adulto. Assicurarsi che 
l’articolo e tutti i pezzi o componenti siano 
consegnati al bambino solo a montaggio 
avvenuto.

•	Prima di ogni utilizzo verificare che l’articolo 
non presenti danni o segni di usura. Controlla-
re prima di ogni utilizzo che tutte le viti siano 
serrate bene! Assicurarsi che viti e dadi man-
tengano la loro caratteristica autobloccante.

•	L’articolo può essere utilizzato solo se in 
perfetto stato! Se si dovesse accertare che 
l’articolo ha subito un danno, esso non può 
più essere utilizzato fino a quando il danno 
non sarà stato riparato!

•	Le modifiche o le riparazioni condotte in 
modo non appropriato comportano dei rischi 
per l’utilizzo dell’articolo! Non apportare 
modifiche all’articolo!

•	Non apportare modifiche tecniche all’articolo.
•	Non collegare l’articolo ad altri veicoli, ad 

altre attrezzature sportive o ad altri dispositivi 
di traino. L’articolo non è costruito per le alte 
velocità.

•	I bambini possono giocare con l’articolo solo 
se sorvegliati da persone adulte.

•	Istruire il bambino su come utilizzare corretta-
mente l’articolo e avvertirlo dei possibili peri-
coli! Si osservi che i bambini spesso non sono 
in grado di valutare correttamente le loro 
abilità e determinate situazioni di pericolo! A 
causa del bisogno di giocare dei bambini, si 
possono verificare situazioni imprevedibili che 
escludono una responsabilità del produttore/
del soggetto che commercializza il prodotto.

•	L’articolo può essere utilizzato da una sola 
persona alla volta.

•	Portata massima dell’articolo: 45 kg.
•	Durante l’utilizzo il bambino deve indos-

sare sempre un caschetto e scarpe chiuse! 
Consigliamo di utilizzare inoltre un adeguato 
equipaggiamento protettivo.

•	L’articolo non può essere utilizzato nel traffico 
stradale o su marciapiedi pubblici!

•	Fare sempre attenzione alle altre persone!
•	Utilizzare l’articolo solo su superfici adeguate 

che siano piane, pulite e asciutte. Tenersi sem-
pre distanti dagli altri utenti del traffico.

•	L’articolo non può essere utilizzato su terreno 
scosceso, nelle vicinanze di scale o di corsi 
d’acqua! Evitare le zone pericolose!

•	Durante l’utilizzo dell’articolo è necessaria 
una certa abilità per evitare cadute o collisio-
ni che potrebbero causare lesioni all’utente o 
ad altre persone.

•	L’articolo non può essere utilizzato in caso di 
neve, ghiaccio oppure di scarsa visibilità.

Evitare i danni materiali!
•	Evitare acqua, olio, buche e superfici molto 

ruvide.

Montaggio
Il montaggio dell’articolo va eseguito 
da due persone adulte.
Indicazione: La staffa della catena di 
cartone (1a) può essere rimossa solo 
quando si monta l’assale posteriore (4) 
(imm. G).

Montaggio dell’asse anteriore al 
telaio (imm. B)
1.	Mettere la copertura (13) sull’asse anteriore 

(2).
2.	Applicare il telaio (1).
3.	Fissare il telaio con la vite (21) con l’ausilio 

della chiave a brugola (27) e della chiave 
inglese doppia (26).

Montaggio del volante (imm. C)
1.	Togliere la vite premontata (3a) e la rondella 

(3b) dall’asta dello sterzo (3).
2.	Fissare il volante (5) con la rondella e la vite 

all’asta dello sterzo con l’ausilio della chiave 
inglese doppia (26).

3.	Inserire la copertura (17) nel volante.

Montaggio dell’asta dello sterzo 
(imm. D)
1.	Mettere il rivestimento (14) sull’asta dello 

sterzo (3).
2.	Inserire l’asta dello sterzo nell’asse anteriore.
Indicazione: Per fissare correttamente la fa-
scetta (2a) e garantire una sede sicura, durante 
il montaggio dell’asta dello sterzo occorre 
esercitare una contropressione. 
Premere dal basso contro la prolunga dell’asta 
dello sterzo (2g) sull’asse anteriore di modo 
che il cuscinetto interno sul quale è montata la 
fascetta non scivoli. 
3.	Fissare l’asta dello sterzo ad un’altezza 

adeguata con la fascetta con l’ausilio della 
chiave inglese doppia (26).

4.	Far scorrere il pannello sopra il morsetto.

Montaggio del rivestimento fronta-
le e del tachimetro (imm. E)
Montare il rivestimento frontale (8) sull’asta del-
lo sterzo. Fissare il rivestimento sul lato posterio-
re in alto con il tachimetro (9) e due viti (24) e in 
basso con l’archetto di fissaggio (15) e quattro 
viti (24) con l’ausilio del cacciavite a croce (27).

Montaggio delle ruote anteriori 
(imm. F – Vista dal davanti)
Avvertenza: Osservare il senso di 
rotazione delle ruote. Montare le ruote 
con il diametro interno minore sull’asse 
anteriore.
1.	Togliere le viti premontate (2b) e le rondelle 

(2c) dall’asse anteriore.
2.	Inserire le ruote (6a/6b) nell’asse anteriore 

e fissarle con le rondelle e le viti con l’ausilio 
della chiave a brugola (27). Inserire una 
calotta protettiva (16) nella ruota.

IT/CH/MT
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Montaggio dell’asse posteriore 
(imm. G)
1.	Sollevare il sostegno della catena (1a) con la 

catena (1b) e fare passare l’asse posteriore 
(4) attraverso la catena.

Indicazione: Assicurarsi di montare l’asse 
posteriore come indicato nell’imm. H.
2.	Togliere il sostegno della catena (1a) e mette-

re la catena (1b) sull’ingranaggio (4a).
3.	Posizionare l’asse posteriore nell’apposito 

sostegno della catena (1).
4.	Fissare l’asse posteriore con tre viti (22) con 

l’ausilio della chiave a brugola (28). 

Montaggio delle ruote posteriori 
(imm. H – Vista da dietro)
Avvertenza: Osservare il senso di rota-
zione delle ruote.
1.	Togliere le viti premontate (2d) e le rondelle 

(2e) dall’asse posteriore. La rondella (2f) non 
deve essere tolta.

2.	Inserire le ruote (7a/7b) nell’asse posteriore 
e fissarle con le rondelle e le viti con l’ausilio 
della chiave a brugola (27).

3.	Inserire una calotta protettiva (16) nella ruota.

Montaggio della copertura della 
catena (imm. J)
1.	Inserire la copertura della catena (11) e (12) 

nel telaio (1).
2.	Fissare la copertura della catena in alto 

con tre viti (23) con l’ausilio della chiave a 
brugola (28).

3.	Fissare la copertura della catena in basso con 
quattro viti (25) con l’ausilio del cacciavite a 
croce (27).

Montaggio del sedile (imm. K)
1.	Mettere il sedile (10) sul telaio.
2.	Infilare le viti (20) dall’alto attraverso il sedile.
3.	Fissare il sedile con la relativa piastra inferiore 

(19) e con i fissaggi del sedile (18) dal basso.

Regolazioni
Altezza del volante (imm. D)
1.	Sollevare il rivestimento (14).
2.	Aprire la fascetta (2a) fino a quando risulta 

possibile alzare e abbassare il volante, e 
regolare il volante all’altezza adeguata.

Indicazione: Osservare la scritta “MIN” 
chiaramente indicata: non superarla durante 
l’inserimento dell’asta dello sterzo (3).
Non estrarre l’asta del volante (3) oltre il punto 
marcato con “MAX”.
3.	Serrare nuovamente la fascetta e rimettere 

quindi la copertura sopra alla fascetta.

Posizione del sedile
È possibile regolare liberamente il sedile. 
Scegliere la posizione adeguata del sedile in 
funzione della statura del bambino e serrare le 
viti del sedile.
Assicurarsi che il bambino possa raggiungere 
bene i pedali.

Tensione della catena (imm. I)
Se necessario, aumentare la tensione della 
catena. Procedere come segue:
1.	Togliere la copertura della catena (11) e (12), 

prima di tendere la catena.

2.	Allentare le viti (1c) con l’ausilio del cacciavi-
te a croce (27) e togliere il coperchio (1d).

3.	Allentare le quattro viti (1e) con l’ausilio della 
chiave a brugola (28) e muovere leggermen-
te in avanti l’asse dei pedali (1f).

Indicazione: Lasciare le viti (1e) nell’asse dei 
pedali (1f).
4.	Serrare nuovamente le quattro viti (1e).
La catena è tesa in modo corretto quando è 
possibile sollevarla di 10 mm e abbassarla di 
10 mm.

Conservazione, pulizia
In caso di mancato utilizzo, riporre l’articolo 
a temperatura ambiente in un luogo asciutto e 
pulito. Pulire solo con acqua, quindi asciugare 
con un panno.   
IMPORTANTE! Non utilizzare mai detergenti 
aggressivi.

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i materiali della 
confezione nel rispetto delle attuali 
normative locali. Conservare i materiali 
della confezione (come ad es. i 

sacchetti) in modo che non siano raggiungibili 
per i bambini. Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile ottenere 
ulteriori informazioni sullo smaltimento dell’arti-
colo alla fine del suo periodo di impiego. 
Smaltire l’articolo e la confezione nel rispetto 
dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per indicare 
i diversi materiali per il loro ritorno al 
ciclo di riutilizzo (recycling). Il codice è 

composto da un simbolo di riciclaggio per il 
ciclo di riutilizzo e da un numero che contraddi-
stingue il materiale.

Avvertenze sulla garanzia e 
sulla gestione dei servizi di 
assistenza
L’articolo è stato prodotto con la massima cura 
e sotto un continuo controllo. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH concede ai client 
finali privati, su questo articolo, tre anni di garan-
zia dalla data di acquisto (termine di garanzia) 
sulla base delle seguenti disposizioni. 
*�La garanzia vale solo per i vizi di materiale e 

di lavorazione. La garanzia non si estende alle 
parti soggette ad un normale degradamento e 
che siano quindi da considerarsi come pezzi 
soggetti a usura (p. es. le batterie) né ai pezzi 
fragili come ad es. interruttori oppure pezzi in 
vetro.

**�La garanzia vale per difetti del materiale o 
di fabbricazione. Questa garanzia non si 
estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto 
essere considerati come componenti soggetti 
a usura (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non si estende 
altresì a danni che si verificano su componen-
ti delicati (esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché a danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

Dalla presente garanzia sono escluse le richieste 
legate a casi di utilizzo non conforme oppure di 
abuso dell’articolo, oppure di utilizzo avvenuto 
non nell’ambito delle condizioni previste oppure 
del campo di impiego previsto, oppure in caso 
di non osservanza delle direttive riportate 
nelle istruzioni d’uso, a meno che il cliente non 
dimostri che sussista un vizio di materiale o di 
lavorazione che non sia riconducibile ad una 
delle circostanze riportate sopra.
Le richieste di garanzia possono essere avanza-
te solo entro il relativo termine, su presentazione 
dello scontrino originale di acquisto. Si prega 
quindi di conservare lo scontrino originale. Il ter-
mine di garanzia non sarà prolungato a seguito 
di eventuali riparazioni effettuate sulla base 
della garanzia, della garanzia obbligatoria 
prevista per legge oppure di accondiscendenza.
Ciò vale anche per le parti sostituite oppure 
riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddo-
ve sussista un caso coperto dalla garanzia, 
l’articolo sarà – a nostra discrezione – da noi 
riparato gratuitamente, sostituito oppure sarà 
rimborsato il prezzo di acquisto. Non sussistono 
ulteriori diritti derivanti dalla garanzia. I vostri 
diritti giuridici, in particolare i diritti di garanzia 
obbligatoria prevista dalla legge nei confronti 
del relativo venditore, non sono limitati dalla 
presente garanzia. 

IAN: 493738_2504

	� Assistenza Italia 
Tel.:	 800781188 
E-Mail:	 deltasport@lidl.it

	� Assistenza Svizzera 
Tel.:	 0800 56 44 33 
E-Mail:	 deltasport@lidl.ch

	� Assistenza Malta 
Tel.:	 80062230 
E-Mail:	 deltasport@lidl.com.mt

*si applica solo alla Svizzera/Malta
**si applica solo all’Italia
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¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un artículo 
de gran calidad. Familiarícese con el artículo 
antes de usarlo por primera vez. 

Para ello, lea detenidamente las 
siguientes instrucciones de 
montaje y las indicaciones de 
seguridad. 

Use el artículo solo de la forma descrita y para 
los campos de aplicación indicados. Conserve 
estas instrucciones de montaje a buen recaudo. 
Entregue todos los documentos en caso de 
traspasar el artículo a terceros.

Contenido de suministro 
(fig. A)
1	 bastidor (1)
1	 eje delantero (2)
1	 barra de dirección (3)
1	 eje trasero (4)
1	 volante (5)
1	 rueda delantera izquierda (6a)
1	 rueda delantera derecha (6b) 
1	 rueda trasera izquierda (7a)
1	 rueda trasera derecha (7b)
1	 revestimiento delantero (8)
1	 velocímetro (9)
1	 asiento (10)
1	 revestimiento de cadena derecho (11)
1	 revestimiento de cadena izquierdo (12) 
1	 revestimiento (13)
1	 revestimiento de la barra de dirección (14)
1	 estribo de fijación (15)
4	 tapa de protección de rueda (16)
1	 revestimiento del volante (17)
2	 fijación delasiento (18)
1	 placa inferior del asiento (19)
2	 tornillo para asiento (20)
1	 tornillo de fijación del  

bastidor/eje delantero (21)
3	 tornillo para revestimiento de  
	 cadena superior (22)
3	 tornillo para eje de rueda trasera (23)
6	 tornillo para revestimiento y velocímetro (24)
4	 tornillo para revestimiento de cadena  
	 inferior (25)
1	 llave fija doble (26)
1	 destornillador de estrella y llave Allen (27)
2	 llave Allen (28)
1	 instrucciones de montaje

Datos técnicos
Medidas: aprox. 82 x 50 x 58,5 cm 
(L x An x Al)

Altura del volante: aprox. 47,5 – 58,5 cm

45 Carga máxima: 45 kg

Fecha de fabricación (mes/año): 
11/2025

Delta-Sport Handelskontor GmbH 
declara por la presente que este 
artículo cumple los requisitos esenciales 
y las demás disposiciones pertinentes.

Uso conforme al fin previsto
Este artículo ha sido diseñado para el uso priva-
do en exteriores.
Se trata de un juguete para niños mayores de 
2 años y para un peso máximo del usuario de 
45 kg. Este artículo no está autorizado para su 
uso en la vía pública. Infórmese de la normativa 
legal antes del uso.

Instrucciones de seguridad

¡Peligro de lesiones!
¡ADVERTENCIA!

•	¡Advertencia! Conviene utilizar equipo de 
protección. No utilizar en lugares con tráfico.  
45 kg máx.

•	Advertencia. Los materiales de embalaje y 
fijación no forman parte del juguete y deben 
ser siempre retirados por motivos de seguri-
dad antes de entregar el artículo a los niños 
para jugar.

•	El montaje debe realizarlo una persona adul-
ta debido a la presencia de piezas pequeñas.
Tenga cuidado de entregar el artículo y todos 
sus partes o componentes al niño únicamente 
una vez ensamblados.

•	Compruebe si el artículo presenta daños 
o signos de desgaste antes de cada uso. 
¡Compruebe que todas las uniones atornilla-
das estén bien apretadas antes de cada uso! 
Asegúrese de que los tornillos y las tuercas 
de los tornillos conserven su capacidad 
autoblocante.

•	¡El artículo debe utilizarse únicamente si se 
encuentra en perfectas condiciones! ¡Si se 
constata la existencia de un defecto en el ar-
tículo, este no podrá seguir utilizándose hasta 
que haya sido subsanado!

•	¡Del uso incorrecto o reparaciones inade-
cuadas del artículo se derivan peligros! ¡No 
modifique el artículo!

•	No está permitido realizar modificaciones 
técnicas al artículo.

•	No conecte el artículo con otros vehículos, 
aparatos deportivos u otros dispositivos de 
tracción. El artículo no ha sido construido 
para ser empleado a velocidades altas.

•	Los niños deberán jugar con el artículo única-
mente bajo la vigilancia de personas adultas.

•	¡Explique al niño el uso correcto del artículo y 
llame su atención sobre los posibles peligros 
que de él pudieran derivarse! ¡Tenga en 
cuenta que los niños a menudo todavía no 
pueden evaluar correctamente sus propias 
capacidades y determinadas situaciones 
de peligro! Las ganas de jugar de los niños 
pueden provocar situaciones inesperadas que 
excluyen la responsabilidad de la empresa 
comercializadora/del fabricante.

•	El artículo debe ser empleado únicamente por 
una persona a la vez.

•	Carga máxima del artículo: 45 kg.
•	¡Durante la conducción, el niño deberá usar 

en todo momento un casco y calzado resis-
tente! Recomendamos además el empleo de 
equipamiento de protección adecuado.

•	¡No está permitido el uso del artículo en la 
vía o caminos públicos!

•	¡Respete a las demás personas en todo 
momento!

•	Emplee el artículo únicamente sobre superfi-
cies adecuadas que sean uniformes y estén 
limpias y secas. Desplácese siempre alejado 
de otros usuarios de la vía pública.

•	¡No está permitido el uso del artículo en terre-
nos inclinados y cerca de escaleras o aguas 
abiertas! ¡Evite las zonas de peligro!

•	Para usar el artículo hay que disponer de 
habilidad para evitar caídas y choques que 
podrían provocar lesiones al conductor o 
terceras personas.

•	El articulo no debe emplearse con nieve, hielo 
o en condiciones de mala visibilidad.

¡Prevención de daños materia-
les!

•	Evite el agua, el aceite, los baches y las 
superficies muy ásperas.

Montaje
El montaje del artículo debe ser realiza-
do por dos personas adultas.
Nota: El soporte de la cadena de cartón 
(1a) sólo puede retirarse al montar el 
eje trasero (4) (fig. G).

Montaje del eje delantero en el 
bastidor (fig. B)
1.	Deslice el revestimiento (13) sobre el eje 

delantero (2).
2.	Conecte el bastidor (1).
3.	Fije el bastidor con el tornillo (21) empleando 

la llave Allen (27) y la llave fija doble (26).

Montaje del volante (fig. C)
1.	Retire el tornillo premontado (3a) y la arande-

la (3b) de la barra de dirección (3).
2.	Fije el volante (5) con la arandela y el tornillo 

a la barra de dirección empleando la llave 
fija doble (26).

3.	Coloque el revestimiento (17) al volante.

Montaje de la barra de dirección 
(fig. D)
1.	Deslice el revestimiento (14) sobre la barra de 

dirección (3).
2.	Introduzca la barra de dirección en el eje 

delantero.
Nota: Para fijar la abrazadera (2a) correcta-
mente y garantizar que esté bien apretada debe 
ejercerse contrapresión al montar la barra de 
dirección. Presione por abajo contra la prolon-
gación de la barra de dirección (2g) en el eje 
delantero para que el cojinete interior en el que 
se monta la abrazadera no se deslice. 
3.	Fije la barra de dirección a una altura ade-

cuada con la abrazadera empleando la llave 
fija doble (26).

4.	Deslice la cubierta sobre la abrazadera.

Montaje del revestimiento frontal y 
el velocímetro (fig. E)
Monte el revestimiento delantero (8) en la barra 
de dirección. Fije el revestimiento en la parte tra-
sera arriba con el velocímetro (9) y dos tornillos 
(24) y abajo con el estribo de fijación (15) y 
cuatro tornillos (24) empleando el destornillador 
de estrella (27).

ES
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Montaje de las ruedas delanteras  
(fig. F – vista desde delante)
Advertencia: Tenga en cuenta la direc-
ción de marcha de las ruedas. Monte 
las ruedas con diámetro interior peque-
ño en el eje de la rueda delantera.
1.	Retire los tornillos (2b) y las arandelas (2c) 

premontados del eje de la rueda delantera.
2.	Coloque las ruedas (6a/6b) en el eje de la 

rueda delantera y fíjelas con las arandelas 
y los tornillos empleando la llave Allen (27). 
Coloque una tapa de protección (16) a cada 
rueda.

Montaje del eje de la rueda trasera 
(fig. G)
1.	Eleve el soporte de la cadena (1a) con la 

cadena (1b) y guíe el eje de la rueda trasera 
(4) por la cadena.

Nota: Tenga cuidado de montar el eje de la 
rueda trasera como se muestra en la fig. H.
2.	Retire el soporte de la cadena (1a) y coloque 

la cadena (1b) en la rueda dentada (4a).
3.	Coloque el eje de la rueda trasera en el 

soporte previsto para ello del bastidor (1).
4.	Fije el eje de la rueda trasera con tres tornillos 

(22) empleando la llave Allen (28). 

Montaje de las ruedas traseras 
(fig. H – vista por detrás)
Advertencia: Tenga en cuenta la direc-
ción de marcha de las ruedas.
1.	Retire los tornillos (2d) y las arandelas (2e) 

premontados del eje de la rueda trasera. La 
arandela (2f) no debe retirarse.

2.	Coloque las ruedas (7a/7b) en el eje de la 
rueda trasera y fíjelas con las arandelas y los 
tornillos empleando la llave Allen (27).

3.	Coloque una tapa de protección (16) a cada 
rueda.

Montaje del revestimiento de la 
cadena (fig. J)
1.	Introduzca el revestimiento de la cadena (11) 

y (12) en el bastidor (1).
2.	Fije el revestimiento de la cadena en la parte 

superior con tres tornillos (23) empleando la 
llave Allen (28).

3.	Fije el revestimiento de la cadena en la parte 
inferior con cuatro tornillos (25) empleando el 
destornillador de estrella (27).

Montaje del asiento (fig. K)
1.	Coloque el asiento (10) sobre el bastidor.
2.	Introduzca los tornillos (20) por la parte 

superior del asiento.
3.	Fije el asiento con la placa inferior del asiento 

(19) y las fijaciones del asiento (18) por la 
parte de abajo.

Ajustes
Altura del volante (fig. D)
1.	Deslice el revestimiento (14) hacia arriba.
2.	Afloje la abrazadera (2a) hasta que el 

volante pueda desplazarse hacia arriba y 
hacia abajo y ajuste el volante a la altura 
adecuada.

Nota: Tenga cuidado de que la marca «MIN» 
pueda distinguirse bien. La barra de dirección 
(3) no debe introducirse por debajo de esta 
marca.

No extraiga la barra de dirección (3) por enci-
ma de la marca «MAX».
3.	Vuelva a apretar la abrazadera y deslice 

a continuación el revestimiento sobre la 
abrazadera.

Posición del asiento
El asiento puede ajustarse libremente. Elija la 
posición adecuada para el asiento en función 
de la altura del niño y atorníllelo firmemente.
No olvide que el niño debe alcanzar los peda-
les con facilidad.

Tensión de la cadena (fig. I)
Tense la cadena según sea necesario. Proceda 
de la siguiente forma:
1.	Retire el revestimiento de la cadena (11) y 

(12) antes de tensar la cadena.
2.	Afloje los tornillos (1c) empleando el destorni-

llador de estrella (27) y extraiga la tapa (1d).
3.	Afloje los cuatro tornillos (1e) empleando la 

llave Allen (28) y desplace el eje del pedal 
(1f) ligeramente hacia delante.

Nota: Deje los tornillos (1e) en el eje del pedal 
(1f).
4.	Vuelva a apretar los cuatro tornillos (1e) a 

continuación.
La cadena se ha tensado correctamente si se 
puede desplazar 10 mm hacia arriba y 10 mm 
hacia abajo.

Almacenamiento, limpieza
Si no va a utilizarlo, almacene siempre el 
artículo seco y limpio y a temperatura ambiente. 
Limpie solo con agua y después seque con un 
paño de limpieza.
¡IMPORTANTE! No lo limpie con productos de 
limpieza agresivos.

Indicaciones para la elimina-
ción

Elimine el artículo y los materiales de 
embalaje conforme a la correspondiente 
normativa local vigente. Guarde el 
material de embalaje (como, p. ej., las 

bolsas de plástico) fuera del alcance de los 
niños. En su administración local o municipal 
podrá obtener más información sobre la 
eliminación del artículo usado. Elimine el 
artículo y el embalaje de forma respetuosa con 
el medio ambiente.

El código de reciclaje se emplea para 
señalizar los diferentes materiales para 
su retorno al ciclo de reciclaje. El código 

se compone de un símbolo de reciclaje para el 
ciclo de aprovechamiento y un número que 
señaliza el material.

Indicaciones relativas a la 
garantía y la gestión de ser-
vicios 
El artículo ha sido fabricado con gran esmero y 
sometido a controles constantes. Para el mismo, 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
ofrece a los clientes finales particulares una 
garantía de tres años a contar desde la fecha 
de compra (periodo de garantía) con arreglo a 
las condiciones que se exponen a continuación. 
La garantía tiene validez únicamente para fallos 
del material y fabricación. 

La garantía no cubre las piezas sometidas a un 
desgaste normal y se consideren por ello piezas 
de desgaste (p. ej., pilas) así como tampoco 
a piezas frágiles como interruptores o piezas 
fabricadas en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de esta 
garantía, si se ha realizado un uso incorrecto 
o abusivo del artículo o que no se encuentre 
dentro del marco del uso o ámbito de uso previs-
tos o si no se ha observado lo recogido en el 
manual de instrucciones, a no ser que el cliente 
final demuestre que existen fallos del material o 
fabricación no derivados de una de las circuns-
tancias expuestas anteriormente.
Las demandas derivadas de la garantía sólo 
podrán presentarse dentro del periodo de 
garantía exhibiendo el comprobante de compra 
original. Le rogamos, por ello, que conserve el 
comprobante de compra original. El periodo de 
garantía no se verá prolongado por ningún tipo 
de reparación realizada con motivo de la ga-
rantía, la garantía legal o como gesto de buena 
voluntad. Esto se aplica también a las piezas 
sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas primero a la línea 
telefónica del servicio de atención al cliente que 
se indica a continuación o póngase en contacto 
con nosotros por correo electrónico. Si el caso 
está cubierto por la garantía, a nuestra elección, 
repararemos o cambiaremos gratuitamente el 
artículo o le restituiremos el precio de compra 
del mismo. De la garantía no se derivan otros 
derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos legales, 
especialmente los derechos de garantía frente al 
vendedor correspondiente.

IAN: 493738_2504

	� Servicio España 
Tel.:	 900 984 989 
E-Mail:	 deltasport@lidl.es
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Muitos parabéns!
Com esta compra, optou por um artigo de alta 
qualidade. Antes de o utilizar pela primeira vez, 
familiarize-se com o artigo. 

Leia com atenção o seguinte 
manual de montagem e as 
instruções de segurança. 

Utilize o artigo apenas conforme descrito e para 
as aplicações indicadas. Guarde este manual 
de montagem num local seguro. No caso de 
transferir o artigo para terceiros, faça-o acompa-
nhar de todos os documentos.

Material fornecido (fig. A)
1 x armação (1)
1 x eixo dianteiro (2)
1 x barra de direção (3)
1 x eixo traseiro (4)
1 x volante (5)
1 x roda esquerda dianteira (6a)
1 x roda direita dianteira (6b)
1 x roda esquerda traseira (7a)
1 x roda direita traseira (7b)
1 x revestimento frontal (8)
1 x indicação do tacómetro (9)
1 x assento (10)
1 x cobertura direita da corrente (11)
1 x cobertura esquerda da corrente (12) 
1 x cobertura (13)
1 x revestimento da barra de direção (14)
1 x arco de fixação (15)
4 x tampa de proteção das rodas (16)
1 x cobertura do volante (17)
2 x fixação do assento (18)
1 x subplaca do assento (19)
2 x parafuso para assento (20)
1 x parafuso de ligação armação/eixo diantei-

ro (21)
3 x parafuso para cobertura superior da corren-
te (22)
3 x parafuso para eixo da roda traseira (23)
6 x parafuso para revestimento e tacómetro (24)
4 x parafuso para cobertura inferior da corrente 

(25)
1 x chave de parafusos dupla (26)
1 x chave de fendas em cruz angular e chave 

sextavada (27)
2 x chave sextavada (28)
1 x manual de montagem

Dados técnicos
Dimensões: aprox. 82 x 50 x 58,5 cm 
(C x L x A)

Altura do volante: aprox. 47,5 - 58,5 cm

45 Capacidade de carga máxima: 45 kg

Data de fabrico (mês/ano): 11/2025

A Delta-Sport Handelskontor GmbH 
declara, por este meio, que este artigo 
está em conformidade com os 
requisitos básicos e outros regulamen-
tos relevantes. 

Utilização prevista
Este artigo foi desenvolvido para o uso privado 
em espaços exteriores.
Trata-se de um brinquedo para crianças com 
idade igual ou superior a 2 anos, com peso 
máximo do utilizador de 45 kg. Este artigo não 
pode circular em vias públicas. Antes da utiliza-
ção, informe-se sobre os regulamentos legais.

Instruções de segurança

Perigo de ferimentos!
ATENÇÃO!

•	Atenção! A utilizar com equipamento de 
proteção. Não utilizar na via pública.  
45 kg máx.

•	Atenção. Todos os materiais da embalagem e 
de fixação não fazem parte do brinquedo e, 
por motivos de segurança, têm de ser sempre 
removidos antes de o artigo ser usado pelas 
crianças para brincar.

•	Devido à presença de peças pequenas, a 
montagem deve ser feita por um adulto. Cer-
tifique-se de que o artigo e todas as partes 
e componentes são entregues à criança já 
montados.

•	Antes de qualquer utilização, verifique se o 
artigo apresenta danos ou desgaste.  
Antes de qualquer utilização, verifique o 
posicionamento fixo de todas as uniões 
roscadas! Certifique-se de que os parafusos e 
as porcas conservam a sua característica de 
autobloqueio.

•	O artigo só deve ser usado em perfeitas con-
dições! Se for detetado um defeito no artigo, 
este só deve ser utilizado após a eliminação 
do defeito!

•	Existem riscos decorrentes da alteração ou 
reparação incorreta do artigo! Não altere o 
artigo!

•	Não realizar alterações técnicas no artigo.
•	Não conecte o artigo a outros veículos, 

aparelhos de desporto nem a outros equipa-
mentos de tração. O artigo não foi construído 
para suportar velocidades elevadas.

•	As crianças apenas devem brincar com o 
artigo sob a supervisão de um adulto.

•	Ensine a criança a usar corretamente o artigo 
e chame a sua atenção para os possíveis 
perigos! Tenha em atenção que as crianças 
não conseguem, muitas vezes, avaliar as suas 
próprias capacidades nem determinadas 
situações de perigo! O desejo de brincar das 
crianças pode ocasionar situações imprevis-
tas, cuja responsabilidade não é assumida 
pelo distribuidor/fabricante.

•	O artigo apenas pode ser usado por uma 
pessoa de cada vez.

•	Capacidade de carga máxima do artigo: 45 
kg.

•	A criança deve usar sempre capacete e 
calçado resistente durante a condução! Além 
disso, recomendamos a utilização de equipa-
mento de proteção adequado.

•	O artigo não deve ser utilizado na via públi-
ca ou em caminhos públicos!

•	Respeite sempre as outras pessoas!

•	Utilize o artigo apenas em superfícies 
adequadas, que sejam uniformes, e estejam 
limpas e secas. Desloque-se o mais afastado 
possível de outros ocupantes da via.

•	O artigo não pode ser usado em terrenos ín-
gremes, perto de escadas e corpos de água! 
Evite zonas perigosas!

•	A utilização do artigo exige alguma destreza 
para evitar quedas ou colisões que possam 
ferir o utilizador ou outras pessoas.

•	O artigo não deve ser utilizado em caso de 
neve, gelo ou condições de má visibilidade.

Prevenção de danos materiais!
•	Evite água, óleo, buracos e superfícies muito 

ásperas.

Montagem
Realize a montagem do artigo com dois 
adultos.
Nota: O suporte para corrente de car-
tão (1a) só deve ser removido aquan-
do da montagem do eixo traseiro (4) 
(fig. G).

Montar o eixo dianteiro na arma-
ção (fig. B)
1.	Empurre a cobertura (13) para o eixo dian-

teiro (2).
2.	Encaixe a armação (1).
3.	Fixe a armação com o parafuso (21) com a 

ajuda da chave sextavada (27) e da chave 
de parafusos dupla (26).

Montar o volante (fig. C)
1.	Retire o parafuso pré-montado (3a) e a anilha 

(3b) da barra de direção (3).
2.	Fixe o volante (5) com a anilha e o parafuso 

na barra de direção com a ajuda da chave 
de parafusos dupla (26).

3.	Coloque a cobertura (17) no volante.

Montar a barra de direção (fig. D)
4.	Empurre o revestimento (14) para a barra de 

direção (3).
5.	Empurre a barra de direção no eixo dianteiro.
Nota: Para fixar corretamente o grampo (2a) 
e garantir um posicionamento seguro, realizar 
uma contrapressão na montagem da barra de 
direção.
A partir de baixo, exerça pressão contra a 
extensão da barra de direção (2g) no eixo 
dianteiro, para que o apoio interior, no qual o 
grampo será montado, não deslize.  
6.	Fixe a barra de direção numa altura adequa-

da com o grampo, com a ajuda da chave de 
parafusos dupla (26).

7.	Empurre o revestimento sobre o grampo.

Montar o revestimento frontal e a 
indicação do tacómetro (fig. E)
Monte o revestimento frontal (8) na barra de 
direção. Fixe o revestimento na parte traseira, 
em cima com a indicação do tacómetro (9) e 
dois parafusos (24) e em baixo com o arco de 
fixação (15) e quatro parafusos (24), com a aju-
da da chave de fendas em cruz angular (27).

PT
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Montar as rodas dianteiras  
(fig. F – vista dianteira)
Atenção: Tenha em atenção a direção 
de movimento das rodas. Monte as 
rodas com diâmetro interno pequeno 
no eixo da roda dianteira.
1.	Retire os parafusos pré-montados (2b) e as 

anilhas (2c) do eixo da roda dianteira.
2.	Coloque as rodas (6a/6b) no eixo da roda 

dianteira e fixe-as com as anilhas e parafusos, 
com a ajuda da chave sextavada (27). Em-
purre respetivamente uma tampa de proteção 
(16) para as rodas.

Montar o eixo traseiro (fig. G)
1.	Levante o suporte para corrente (1a) com a 

corrente (1b) e passe o eixo traseiro (4) pela 
corrente.

Nota: Preste atenção para que o eixo traseiro 
seja montado tal como mostrado na fig. H.
2.	Retire o suporte para corrente (1a) e coloque 

a corrente (1b) na roda dentada (4a).
3.	Posicione o eixo traseiro no suporte previsto 

da armação (1).
4.	Fixe o eixo traseiro com três parafusos (22) 

com a ajuda da chave sextavada (28). 

Montar as rodas traseiras 
(fig. H – vista traseira)
Atenção: Tenha em atenção a direção 
de movimento das rodas.
1.	Retire os parafusos pré-montados (2d) e as 

anilhas (2e) do eixo traseiro. A anilha (2f) 
não deve ser retirada.

2.	Coloque as rodas (7a/7b) no eixo traseiro 
e fixe-as com as anilhas e parafusos, com a 
ajuda da chave sextavada (27).

3.	Empurre respetivamente uma tampa de prote-
ção (16) para as rodas.

Montar a cobertura da corrente 
(fig. J)
1.	Encaixe as coberturas da corrente (11) e (12) 

na armação (1).
2.	Fixe a cobertura superior da corrente com 

três parafusos (23) com a ajuda da chave 
sextavada (28).

3.	Fixe a cobertura inferior da corrente com 
quatro parafusos (25) com a ajuda da chave 
de fendas em cruz angular (27).

Montar o assento (fig. K)
1.	Encaixe o assento (10) na armação.
2.	Encaixe os parafusos (20) em cima através 

do assento.
3.	Fixe o assento com a subplaca do assento 

(19) e as fixações do assento (18) a partir de 
baixo.

Ajustes
Altura do volante (fig. D)
1.	Empurre o revestimento (14) para cima.
2.	Solte o grampo (2a) até que o volante possa 

ser empurrado para cima e para baixo e 
ajuste o volante para a altura indicada.

Nota: Preste atenção para que a marcação 
“MIN” seja claramente identificada. A barra de 
direção (3) não deve ser empurrada para uma 
posição inferior. 
Não empurre a barra de direção (3) para além 
da marcação “MAX”.

3.	Volte a encaixar o grampo e de seguida 
empurre a cobertura sobre o grampo.

Posição do assento
Pode ajustar o assento livremente. Escolha uma 
posição de assento adequada à altura do seu 
filho e aparafuse firmemente o assento.
Preste atenção para que o seu filho chegue bem 
aos pedais. 

Aperto da corrente (fig. I)
Reaperte a corrente, se necessário. Proceda da 
seguinte forma:
1.	Retire as coberturas da corrente (11) e (12) 

antes de apertar a corrente.
2.	Solte os parafusos (1c) com a ajuda da chave 

de fendas em cruz angular (27) e retire a 
tampa (1d).

3.	Solte os quatro parafusos (1e) com a ajuda 
da chave sextavada (28) e desloque o eixo 
dos pedais (1f) um pouco para a frente.

Nota: Deixe os parafusos (1e) encaixar no 
eixo dos pedais (1f).
4.	Volte a apertar firmemente os quatro parafu-

sos (1e).
A corrente está bem apertada se puder ser em-
purrada 10 mm para cima e 10 mm para baixo.

Armazenamento e limpeza
Se não utilizar o artigo, guarde-o sempre seco, 
limpo e à temperatura ambiente.
Limpe apenas com água e, em seguida, seque 
com um pano de limpeza.
IMPORTANTE! Nunca efetue a limpeza com 
produtos de limpeza agressivos.

Instruções para a eliminação
Elimine o artigo e os materiais da 
embalagem de acordo com as normas 
locais vigentes. Mantenha os materiais 
da embalagem (como, por ex. saco de 

película) fora do alcance das crianças. Consulte 
a sua câmara municipal ou a sua junta de 
freguesia para obter outras informações para a 
eliminação do artigo fora de uso. Elimine o 
artigo e a embalagem de forma ambientalmente 
correta.

O código de reciclagem destina-se a 
identificar diferentes materiais para a 
recirculação no circuito de reprocessa-

mento (reciclagem). O código consiste num 
símbolo de reciclagem para o circuito de 
revalorização e num número que identifica o 
material.

Indicações sobre a garantia e 
o processamento de serviço
O artigo foi produzido com grande cuidado 
e sob controlo permanente. A DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH concede aos consu-
midores finais deste artigo três anos de garantia 
a partir da data de compra (prazo de garantia) 
de acordo com as seguintes disposições. A 
garantia aplica-se apenas a defeitos de material 
e de fabrico. A garantia não se aplica a peças 
que estejam sujeitas a desgaste normal e que, 
por isso, são consideradas peças de desgaste 
(por ex. pilhas), nem a peças quebráveis, como 
interruptores ou peças fabricadas em vidro.

São excluídos qualquer direitos a esta garantia, 
caso o artigo seja usado de forma incorreta 
ou abusiva ou fora do âmbito da disposição 
prevista ou do âmbito de utilização previsto ou 
em caso de desrespeito das especificações do 
manual de operação, exceto se o consumidor 
final comprovar a existência de um defeito de 
material ou fabrico que não esteja relacionado 
com as circunstâncias acima mencionadas. 
Os direitos de garantia apenas podem ser acio-
nados dentro do prazo da garantia com a apre-
sentação do comprovativo de compra original. 
Por esse motivo, deverá guardar o comprovativo 
de compra original. O prazo de garantia não é 
alargado em caso de eventuais reparações ao 
abrigo da garantia, termos legais de garantia 
ou carência. O mesmo se aplica a peças substi-
tuídas ou reparadas. 
No caso de reclamações, contacte primeiro a 
linha de apoio indicada a seguir ou entre em 
contacto connosco por e-mail. Se for um caso 
de pedido de garantia, o artigo será reparado 
gratuitamente, substituído ou o valor da compra 
será reembolsado – de acordo com o nosso 
parecer. Não existem outros direitos decorrentes 
da garantia.
Os seus direitos legais legítimos, em especial os 
direitos de garantia perante o fabricante, não 
são limitados por esta garantia.
Segundo a DL 67/2003, com a troca do apa-
relho dá-se início a um novo prazo de garantia. 
Depois de expirada a garantia, eventuais repa-
rações implicam o pagamento de custos.

IAN: 493738_2504
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